R ME I
— (A E R BT

Ok e

M =

BHRYT (J. L. Austin) J$5EE &4 constative DU
performative » HijZ RILEHE H » RERIFARHBITES
FTRatifTE) - 78453 (J. Derrida) $fHABUTYTHOEHR 38
B 1T RsEHEw 1 (speech act theory) ERANHLHIMITLE - flAsEE
R performative FURREEEE " FUARE , fERREHIEE
BB EEAE - AT T AR ) MESE TIEEATEE)

(movement of différance) H1 » —ENET =R %
FTEH -

QISR SCERBH AR AT ARG IR R — TERE S OB RIEE > FREE
A FIHVRBEE TR » ()R 2 F S BRI B A TR S O ZE I
HEEEH R AR - MR TTRIEE B LA
WAEISN - ZERE (M. Bakhtin ) i35 reznorechie Fyf] o
EMHZELHMWMELCREEXNETEEFEHEEEY
heteroglossia » SRR PRI FRERRY T ARG E | > FEiREH)
& [P B B SRRl o ART T RUBIEE | BEE BAE R
AREERATFT R GRS  CEI ) (iterability ) YEBIAYEIBHS
RZEHN ~ BEBR - BRI SRERMEREER RRNE
R B (R FEEAT T BITR0] 5 (performative effects )

(AR BOfirgE -

PR TE STRAE JT BRCRE LI 5 - AR | 1Y T
PR > AP B ST R A FRE R T B
T AR HIBARE - 51FEZRER - BRIMER,E0E R
i > BAMAP-RE T FEITRAERAES B8y CF L Wkia
% HEERENEE > RIERE TE ) TR R
TRBL o Jh—k o TG > BRI o T R | R
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TRMEREZARE - AW T AR T EE
ey ARy TrERE ) B CEAE ) DU TR RIEEYE o T
WS, B s B S A A R B

RRERER : BUTYT (Austin)~ 8B5S 17 RN (speech act theory ) »
s (Derrida) ~ fREEEE (zhongsheng xuanhua/
reznorechie/heteroglossia )

REEE | —(EFEEREE
“The problem is rather that Derrida’s Austin is unrecognizable. He
bears almost no relation to the original.” This is true, but what is
unrecognizable, bearing no relation to the original, is not simply

Austin, but indeed “Derrida’s Austin.”!
—Jacques Derrida, “Limited Inc abc...” 88

raznorechie heteroglossia T EEg >
BLETYT (1. L. Austin) RBRBFEERT AIHUREE /BT

D agr A A BRIIXE TEeHE,) ~ T FA R TR ELFAEET &
FEHAITHET - AFEAERL  BEIXTRABNASTEHEEZ=MAEHET -

P FEHROXFHINEFHEARER T HMAMME - £ T2y THT > Bakhting K%
raznorechiexs 1H#8 409 " B4l | (creator) » 42 & heteroglossia & A v it 35 i 48 3% 3 5o
F3E ERMENERT P REEABakhting 4 c KR E RO AERE » PR A
R R EE THEH ) (writer) %6 ? £ ERRLRR > FHLER RBATFHY R 4o
&y TEpRI# , (printer) Rk "4 (maker) o ? s 3L b A3 60 O A R
ARAE B EP R S A B RAT EP TAR A BT A R 2 X F AR (oiEfE3] )

T EMNEE BT & 5  (signified) s &4 w1 % F ey & B (intention of signification )
KR CEMMET BTG E RS EMRBA BN T, (context)® ? L iEf
# & F » 8] kraznorechie, heteroglossiafe B vt (HFH R NBX EWH BN L Bl
AN AR STEBIRER, i TRE Rk EMRAR A —BEA
Bl s PIRE o AEA R Y ME LR T4 A ) (function) B gkdk "ok, (readable) -

540 T B8 “repeatable, iterable, imitable form” 2 b » %4 48 b4k “detached from
the present and singular intention of its production” = 4v & % 4" deraznorechie, heteroglossiafe F
Bor AR RNEL B EL BT FERARETURRARILELPRL R
R B H LA M a3 e -

\
1
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(statement of affairs) » Al : T EJLEBLRETERY o BRI K, ETT
FLELEEE FTRERAYITEY » Bl T RIEE SRR RS ) o BETTTIER]
28 constative £ E IRy performative—T ZHEHIZER performative
Wk EREEEN T EIE  (intention) AR il b FTERZ B T IR S EAT

(commitment ) o * FEBHTVTEZ » —(@ " WE HEYIH 4 (felicitous )
performativeAZERF & —2 TSEAMEME ; (felicity conditions) * ELARHYE
- IEHER (BEE) B - MEREES  THEROL ) BRIGLER 22
i,/ 1 (hollow/void) B " NEEREHY 4 (non-serious) FEE TR - #HIZK -
# o T RIRIEESRMR RS ) S URIER LR BT (BEEECEE
N REA BRI B R E. (BEDE S ) BHEREA A
U507 ) (effects ) - (HRWFEAFEREERYE - #5 L  3GFRFE |
Soilt BT TR T3 T 4ERY ) (parasitic ) TEIC FHIER » FRMEE AJEERE
e T AR T .

18453 (Jacques Derrida ) ¥ BLETTHUIERE" 56 5 17 R3HE L (speech-act
theory I IR » ¢ EASERR T ) performative FOEREEE H:

"R BEERANERONERE  MaFER - FERFEEN TR
) RREREFHENSOEEEE " EERYTES) , (movement of difference) 77
— AT EATE R o SRR SRS H BT i (free
play) & 521l 71 2 il PR i B PR 1 T B 155 5 B DR T e YT
8/ JHE - FEERY T EAME ) Citerability ) — R {EEA E B RERESIRE
ER—(EFERIEE 2 S —EREER " RTREM: ) (possibility) —HRA BF
R T RS IR B RIRE S L A RN ER - BRI E R

A BRWTE TE T 47 A1 (speech-act theory ) » 3% 4+ B 2 3% 4k How to Do Things with
Words »

YA e & P & “Signature Event Context” 3 %3 % LA {0 Ghph, 1 (1977)
H 172-197 « pb3k 3018 W sk n-Margins of Philosophy, tr. Alan Bass ( Chicago: University of
Chicago Press, 1982) » B 307-330 A & Limited Inc. ( Evanston: Northwestern University Press,
1988) » E 123 -

S b Avi e Hdrx “Différance” ¥ » 3R89 différance % deconstruction ¥ & & B-80 (3F) #A
Z— o




36 SCILER - 25750 - 2007 463

ACBIEEAL AR BT —RrE %00 "B (presence ) » MR
MRS " BT | (signifying process ) FHANET AL BN 7 AR 22 5% o
BTV T/l “the total speech act in the total speech situation” [ " BFAA
(clucidating) » ¢ fE{EFEFR - Bl - IEFRRATEEA MESnVREE Bl
ASER A MBI TIEE » FTA R E R e iy D R g R -
AELER AR » JTE BT TRy s REYIRY ) performative P E HYBRMFH
BEWIEFE HAAEERY - R R R & R I A BT T BAE T e
TR{EW ) (special circumstances) B (FTLUAET DIHERREESN ) 19 T 374R
B,/ TARIEFEN ) performatives R FEEHPEE G -
SR (T ESEE A HURE S TT R HEEm » (general theory of speech act )
AR TRTE Y ) (total) FE B 1T R BEEEEAI N [RIR RG] T SLBREmAYAE
M B DA T —EE RN ENEE -

BAELE “Signature Event Context” —3CHRBLUTTTIY " FES TR
i PR AR~ SIS T R EEE R CEE > B
AN [ T — BT T ETEREY ) (un-pre-dict-able ) 7 FEIRE o 415
HTTE A PR EEEE R MR RR A N AR - PRk SR 5 B
FRIFFEEA IR NER —FE S W » T2 E T RER AN EHEE
S o EEREBEN T | (U8 HEA DR R R IR 25
BrhEESIERIEE) - A AR R (HLalEA
YE) HEEHEEETFRNESE T HEIRE ) (network/grille) FEH
{2 AT 2 EEMEE IR LA R (1) BREWEE (89)
AN AAER RN S LIBIRE () BEEAEDIR (B:) B2p9@E RS -
SRTT RS T 10 [ 3L it PRI RE B AR i S IR - BRI N E SR A& e it
SPELHTYT R SAEMRO RS » BLRD © BEERAVARRERE B TR ERIRTEE) -

¢ f 85T 49 B X A “The total speech act in the total speech situation is the onmly actual
phenomenon which, in the last resort, we are engaged in elucidating” ( 148, emphasis mine) °

7 Up-pre-dict-ableis 18 5 & #h FAR-dictsy 77 T @A TR O PMFR LIET & (M) w
PIAE o ARFT S RATT BT RN E MR BRI ER 2R RN AT
RABFERCFTEADN - RN LRFEHIPTERE THERERHHRE
(something unsaid) » T IAAL R E) 6g35E ¢4 T# A 5 (appropriated)
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T EmAT AR T EBE IR R M HRR T M E R (figurative
discourse ) FBABRACHEER 2 EL » R TSR BEIERE T(E)
HELIRERER ) (generalized theory) o ® FEFGE(HELFR » FITEARMIERE
s UR T DIE M R TR —( T ERY ) HERZR TREEA L TRrE L A
HEEE M T B EREEE ST ) Ok (k) 7 (fED BUBRG: 5 MHEGH
AT AEARREAT A ﬁ'ﬁf]ﬂ: "HERER ) P SOERE TRERIG ) B
H— (8 T, —— TE ) EEEREER AR T R ) 3R
CE L —— DL T TR DR 2 SRR e —— P
E—(AfEE 1< HIEE Tf%%ﬁﬂ’]ﬁﬂkﬁ%ﬂﬂ’]%ﬁ%ﬁ? BRI
HT B B ACR BRI » B AR AHEER RAEE  RE
REREE M BEREITNE TH E’Jﬁﬁié‘bl@/ﬁ"ﬁﬁﬁﬁ)\w RME
TR R B LR IR B B E TR E 2% 0 TR AR R /R
R ECEEE KR EAFEERAR 2 M T (communication) FY T
71 3 (medium/mediator ) » REEH HEIY A CEEE MR - EFEE 1T RHE
MBS iR T WETIRE B REWEMEE
KEERRERAE "5 B — AT TR citation) S ' © “N3f
B | performative SERTERHE T B — H EHIR AV B | (the singular and
present intention ) fT FSEMEEEE » KL ABSHER TR T performative >
A RARELAERENST KRB DERERE—(E "FH4ER ) FER
R EEERE N B T WY, HE W, —#EES | (ordinary language ) ©
EEARERE LR - 2 (Paul de Man) HBVEE; : 1R "E, 2

Eiﬂi(ﬁ’”ﬁﬂ%%‘«?ﬂ%T% TEE » BRI AR AN B AR TR

Cauthority ) » " & | FI) > TEARFE TMER ;) performative HYRLIL{E
FRYTEILT » BRI, « SERRAIZEEH (John Searle ) 7EERHH performative as
declaration IRFFTERIGIF—BR & RSB M T Ecg L, WTRAEHESUT =
B B EHEE TS AN R BUEE A SRR PR (548) -

8 Christopher Norris % & 523 * “Deconstruction can never have the final word because its
insights are inevitably couched in a rhetoric which itself lies open to further deconstructive
reading” (84) . BE# » deconstruction K E/F 1 B RARMEN TR  MABE®RT » —E
A BDH B ey Deconstruction (k2 &Ik Ly E123%) RARATHAESY - BIELEXE
Ty Theory o
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{ERRIEBER G > R NSRS E I (IR
FEETTRER - TmPEERE > K TE ) WERHE performative power
HONE SR ) » BB B A ARG KBS E (AW G R U EE » R (F
1E o E—ERHIER L NERRREW 68 GRIRFEES) M
JE TERE ) HERASWE > T T NE L FEEREDIEEERNZL > K
BEny TR FHL ) (representation) BY TIAZEME A5 DAREIS ? B
iy TE ) FTESREIRE SR EE - B TE ) WA REETE
FEREEN » (R KEERTDAGRIFIREBIER receiver 1 sender MY E H{n - H
R  EREESOHESEFN TE ) BREEEA TR e
FiE# ) (double entendre®) : — I AEHRER SR IVHS (B 55)
— KBt R R IR a2 (BERE ) JRAME ERYNEE - BERRYREHE
BHR B TE ) —BARE R AR R E R RIBRE > DL
(L FRHETE B R Z2 M RS BT A R e — (RSP RO ST EeE - R
By TE ) KB TE ) TR TE ) WESFEHE T
FEFRIER TE R EAERYEENR ¢ BEOREG A0 B E AR A E Y
B (H2Em TE b KENEEAE - B R
EABENEBE—HaEE » KR AR IR B 25 A A =
TR EEIMEREER (91 EB > frbiEiEiny TE ) RHIRNE
B EEEAFLAR TEH ) FREBSEERZE - itERK > £ TH  1EE
kT EEARES TR/ AEM ) EEREE - KEKETTEHE
FEHRGEEST M REEN G E R EEREIRATR - (HRE 4]
DAERGIE B FE A BEEE - TEE—B L KEESRYEE T M "R
(1577 ) (simulacrum of power) » [Tt [RIRFHIIELE T (5, HRHE (E R
R BB ] DUBETE - HEW - BB BT DURTTIAR B
5 (BEEE - BHEEE - EEEE ) SEDUEE - figk - EA
W ISR R R TFE T g ) B AARENEE - A #
EHE R AIB TR E BT RE » R SRR ) ME MR B FHIIRORE IR - AR
3K B RE -

? J&3% x Fentendre ) #% 7 hearfounderstand 8 & &
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PLESRARS E R 2% PR —TEERRERY/ O CERRAM AR — TR

FRAGHERE 2 ) A RINE LR TS/ WP A CRMRHRG T

B AR EERE RS B IR ARIAFR AR o BEARIE (H LIfy e
FHEZT ) Cuncanny ) MEES " AEE - HE2EMW "THEE ) (anomaly)
HIEFRER R AT — R BHE FRAZEH » BRME—RME
B TE ) BTREEES 2 WR—ERARNAFERAENS T E ) IER
FIREHERIEL  BERTERE A E SR ES RSz 1

s RMEEES T E ) BRI SRR R

SRR ELIRED ~ MHEBE ~ R RAELE RS  TE ) BT AT
BT HELRIME | BIRRMELHFAE TS, (FH9rE 7 H R
BARAS R AT ? BT TS R LUETT B, BT ?
FRAM A2 75 05 B A S L S RN AT R 2 BeMIFr 25/ E Ry Eh 2 A
JEE? EWRAE ? TR ES, TR SR E ? BN
R ER  BRERFREESR ) IEEREFE  BIOTRIAERRK
B PURATRAE R —(E TR RO ) 2R — R LR (R
BHRHBLAY ) [ « fAR » B BARE R L —EH T—EHiE (M.
M. Bakhtin) JBEIAY " R EEEE | (raznorechie/heteroglossia) ——LPURIED
i~ ERRER R A TR B LB, R -
FHRAFREH SO AIER R A TR (BRI ILEERK ? ) /BT T

fi# ke E(# “perhaps even inextricably tied to the language and culture
of its country of origin” (Miller 7) '© BYRAIMEE » EvE T (35|
JEE ARG ) BIAR TR B (—ERAR TE ) BERE o NE
W% ? ) A4 fe " HE, {1 (double entendre » NENG 7 ) AR " FREEIEE |
Mo RN ?

‘Heteroglossia’ is a fundamental concept, most clearly defined in

Bakhtin’s “Discourse in the Novel” ( written 1943-1945 )., The term

Ok et ol Ao €A T 0 WA » 42 A grafting” ( TdbEL ) e9BBT 0 g
BB T UM B AR GER T REAP LR A EANERSRBRHELR -

" AREHAS-MBERERG G BREHE TR, THE, Ale TR, (4
2EED) PHARAATREE Gt FLTEERE RN L :
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refers to the basic condition governing the production of meaning

in all discourses. It asserts the way in which context defines the

meaning of utterances, which are heteroglot in so far as they put in

play a multiplicity of social voices and their individual expressions.
(A Reader s Guide 39)

RANE BTG [SOARRE T B ) (direct-ly) BEBIBMMEAE raznorechie »
NERE BT T EE [ ) Bakhtin H CUHYRE RV SR AL R RARERAM
THREL?

RGO R > BERAEMR LB TSN D CRR
THAR MM EERRFE LS B R P ) 0358
FRRAEZH - BERRABFARZME RERRAGTEEAERN
Moo REMEG ~ S0k > BB M A B SR o BAEE P
BHET > UARARFRAEZMRX s R T AFHA A
& EMET o (BE 220)

BERRBRMEEB THEEI0 ) AR SRR > R
FIf TE L SCF T AR - R R E BRI — (RO > P2
SRS OSE A 8 BIRE G RE S SR ~ BT % - FRIENREE
FERATE S 280 ~ EEAT AR RTE T - BERI 5] SRR A BT
FLRERWET « FBRZA - 5 (B 207)- 7

FTERE =B TR EARIRSC (T SRR TR 300 literally
speaking » A2 7 ) (EHERE TR SERRKBRFIFTRRRINFR

P om R RAREEE (PiE) ey TREE ) - 3l TEX ) (3£3%) AThe Dialogic
Imagination (11) » ¥3ERARIEMR K - £ BIEFERREHM Ek L KATTUR (Fx
) EHERFEYOEDRET (EXH) EHEUAREANDERET (FExa) Bk
ARG EEE T .

Pmmm e s (ARRE) W MR FEA—aER Y Te e
T MM IS R E i B DI BT
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PR E FOBR SR - SR IRS [RIFERIR » BREREE RS
PR R R » BEEEDER S F R AH R A AE 2 TR

(reproduce) HARIIRSE » TEANER W T E ) HEFHFHER  JEEMFIUR
REHE IR 8T EERAE LA AR B DA — 1 SR RO iR
AR B 70 B P L R P R 22 R DU R SRR VIR © BB
53 heteroglossia HUMFTELITAEEM " B4 , 445 (nom propre > &7
R BREET —EZRE R AR E R ARIR, HHBR Al AR Rt
fBE— @SP4 B E IR IR, H R (FHZEERREY) Bakhtin’s
“Discourse (vyskazyvanie / utterance? ) in the Novel” AL
FORERE (written 1934-1935) » tWARFEHIFEHEE T — TSR ) TR
Z IR FE BE R ( DABE B S [ SO ER B T RO AR O TR B A A N [ P [ o2
FRIEERE )  SEELAEIGE L TR BT THR L BSOS TR SRECIESR (AT R ©
EAMEIER TRESE ) (CRIEES [SCHHIREFHAEHY context FTRBRAYYE 2 )

NAEWREE ? F RS I CHE B WIRREES - BeE R E T
#oJE TE L W TEERJIE ) (translating power) HYFRH o 5 [N EIERYE
FBIREE 2 BERE VT ? 2 TR, REEE (5ISCEE) 7 BEEH
REIFROIRAIER ? EIRAIM 2 BRI © RAEERTE 7 BER A EHE
R R R 7 B EEREEME (hybridization? ) HEEEERY (double
voiced?) BRGNS ? IEEF(EH %HE (polyglossia? ) 2L 2% (polyphony?)
HIIETNE 2 BREE BEH WA — (i —BEE (“a single voice giving the
impression of unity and closure”) ?BE¢E BRI EE THEH MHEN
5130 TR T #rROEAA sl & =(HEE S | R IEEE—— N2 ?

B = B R R B | SCEGEF AN B P R RO 1 B 0 Sl B T R R B AR
BEE T RBEE () 2EHE RN —EHESGE - (RRE ) K
ol (hE B ) SUBRYEARRE > B (L&) it FREEnNS
Bl > oo kB g o BUBIEME (R ) B4R CNER ) g2 » (RE
() BB HARIERE (RTEBARRAY ) SR - (RIGE ) BERERIE N
SEHYEES - TEREBIEH - BBRCA - o (RELERERT L
FERRNE 2 MEER I FHRERYE 3L ? ) TNENE B ORI E R - (E ] A
B BECTRHERAERM (FR?) i T VBERE | rRLZ
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Literary theory . . . in spite of its high degree of apodictic
generalization, is tied, perhaps even inextricably tied, to the
language and culture of its country of origin. Though theory might
seem to be as impersonal and universal as any technological
innovation, in fact it grows from one particular place, time, culture,
and language. It remains tied to that place and language. Theory,
when it is translated or transported, when it crosses a border, comes

bringing the culture of its originator with it. (Miller 7) '
HALE » BRI R T BAIEg ) T GURREE , ?

CIRRRIENE |0 RSN TR TR TRR L S I MR Em AR
BERYERERN (REREERRTHERSN) » RRERPFHEEEA
SEME (B2 /RS ERLL good faith, true sincerity FI correct form 7R
TIEe T g R R v S B R DA
i | Y T RAEERES ) (originally intended meaning) o A
Mk B T FAREE ) MEREE T BRI EEERE  #
PSRBT T B BEE LT EE  (always already ) 2 " B2l i (iterability )
EBREDS  E =R T ER | (nat-urally ) SESZERHN ~ BEER > FEEMIER -
GEEL VG TRYBEENME (FIER) BIARMAVEBGEEN - BRMTEEAHE
G5 DR E BB AR R DRSS ME LI T il A2 » TINRLL T Bk
(grafting) HOT5EME T ##E | (inscribed ) BN FIISALEIE © 38 28]
KAEARAG TR - i~ SUEEEEES L i3 B R ERRZE AR SR
i B A B AR DA L BERRAOB R HHBR. (I IRFTER ) AR ATHY
BFEES T o BRERMTEANTRERERR 0 HEEEGE THE
B TE A | (translated translation theory ) A28 B M7E M FR M R HERMINE
“Translation is the sheer play of difference” 38 A/ ERE AR H LT M3,
ST BT 5 (performative effects ) » B ERMELB B RE—H

“ B B4 “grafting” 89 A 0 B HBEEAIE S MR XEI X T EH HRAER
— A B o
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constative » [ FMTEHEAFEHERARZ " IRESTHOREB L

(intention and commitment ) o FATAE LS A FmEE WREE R
B 22 SR AR W OB E MY R AN E R B E AT 5 E
{22 B30 e [ A7 ST AR B R O R - 2t - B9 TE L (B D)
Rt EREEEE > BMY TE SRR speech act -
Mty “perform its function to bring about the fit between words and [our]
world” o B H FE K — (B BEEE H AR 78 89 5158 R BE T A 2 1 (8] 35 3 L e
“subaltern position”( 4 la Gayatri Spivak JZIEA] “a simulacrum of power”
DI Y “as-sign-ments” (enseignements ) o " HlFH | — T Derridaf
25 BR{TREE T B BUIRTET function as a dangerous supplement » fit {5
AR B/ IR la liaison dangereuse ( B& TNHJEEAYle liaison
dangereux?) NEHILE TE , T EREARWL

R B R BR AR RS AR » 841 T 4%AE 4 (in the sense of impotence )
T pEE e hEAEREEDRER—ENEE - ZRAE LHEE
IR BRI TS 52— (R EE ~ W ~ BRI R - FETR(E
Derrida K& AT “simulacrum of instant” FYEFZ] o T FARISIEE | is like
heteroglossia » " R BENEFEE | is heteroglossia > #RI " REEIEBE | is not
heteroglossia « ZETEAN - HEIE ~ & RS IR ZRIRAE /5t
AT T E RS E ) (supernatural declaration) ° A 753k 7 (Searle
547-550)  RARER « TihEE , BREAE TAGE o W T RUBIEEE | ]
heteroglossia #1 raznorechie F47EE R ?

RN I o T S5t (R ST A8 8 D o S L 28 3 e ) A PR R0 B8R
R ——EULH  SRERAY - in good faith and in all sincerity » Tfij H.75 S E %
RIS E R ER - BB (FPaCiy) T RIE N |

BMAEEE T EMEETRER T O s TE, FREE o 8
s T, f TE ) CMEEEEMERE—F RBEMETAT S 3

B #Searlef g o “supernatural declaration” Fu i % dy “witches, wizards, magicians” Ffr % H
B T ard ) (3038) —#H I FREE— “extra-linguistic institution” Rk 2 A 2k o LLFH ¢
God says, “Let there be light!” » ¥ R & —4& T/R# | (promise) &R & —F (—BELT
8 Y44 B B God it R & ¥ 88 £ 40 A R4 “It makes it the case by fiat that light
exists” (549).
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TH S ) (physical world) BYZESE » [RIHEREREFAREAY " 3058
AR 5 (wor[l]d-ly) #28——DIK R RIZSR (RAUZE synchronic » H1j2
diachronic ) © Differencei® " & B2 "HE | (FH[E|speech 2 I T writingfly 7
BB > différancei® "NE , BT TE ) BERIBERSRN THITE
B | (self-presence ) ° " IF | has a history of absence only present in " & |
and vice versa. (° ) 1E "ME j B2 TH | fOz BB LR E—R "0
FIFES | («silent history”) 16 <+

""" FEVE G BRI LD A BUTRE T
W o DURSSINIAZ SRR - TR L B B4 ERTRE S CEEMHE -
Vo Bl I (Et > ABRWEE - EHE TRENR ) 28 - T EIE
HoTE/ (), o N E S BLEUREES < - ILRIANSERT R
gt > B EPAOS KRR R A FLRERS  RkfE ~ BaniZ BN - T

TEIE ) RS THREE ) MR B BTNy BB KRR
SR RAE YRR BRI AR L - NETWEA o B TR
[l | is de facto a politico-linguistic institution which the Qing government
believes fideliter sed simpliciter can facilitate the extension of its political
sway over all foreign countries. By the establishment of JEfE, a real
institution with self-claimed authority, the Qing government seems to acquire
an imaginary force, i.e. a simulacrum of (super) power, with which the
government wishes (a performative, is it not? ) to restore its sovereignty that
has suffered infringement. Therefore, it is in the name of Efj > in the coup of
force (Kraft) of the name, that is, and in the declarative act of {EIE &

(W& ) » that the Qing government seems able to redeem itself. FE2 Wl » &
BN FEE > N JEFRREEE > BHE LREERE TR, O
fErR > BRI AIPEfEspeech / writing )2 S (R B [RIIRF th A A - (A
FoIB(E T kBl Yy ) —O——Eaf - dos -~ il AT RE A
% T4 (the foreign/the alien)AEE S SCF + MENETH] ~ WHLIRGIY « WU IR -

% “silent history” ;& Miller#y /i 4% ° Millers® % 7 7 418 & % 3 2 A 46 A 49 “conceptual
words” ZF Ay > R ARLSE (Hlieallegory) B BIEREWHEFIEEEERMARDAR
Rt « AMiller» B 10« £ A 7 Millers BAARRE "% o ft Moy RS A B 80 50
RE o
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TOARAE T EL Tl SRR AR BB AR AT _ B KRR R
AT B BHETEITS S o ST » WEREIR] ~ M ~ iR not only
look like Chinese characters, but they are ( metaphorically and ontologically )
Chinese characters, despite their un-Chinese character-istics. Those
unchinese words / characters selected / invented to represent the aliens are in
fact “representatively inscribed” in Chinese, and therefore it becomes
paradoxically true that the aliens come not only from the outside but also from
the inside: Qing is (an) alien-[N] ation. ...

RIS ) ~ IR ~ Wi i——iE Lt T RSONE ) BRI F——
FHERR T KIEHFIRAERR - — 5 R R EE 7 R SMR A
8 o SEEEHERITERE "8 ) (ordinary ) BEFEIBRLINY TEAER
(parasitic) ~ " B, (etiolated) ~ " RIEF 1, (abnormal ) " BEF |
ARG T DU ARAEAES B AR DLRFRRTE 0588 - IRTEEF /FRUZEEE
RO R RIS IR » 352 invented words » 35 247 AIISE /(B AEY
ST HRBEREREFNEBEMIEG TEE "5 H
(non-identity ) » #&FERHIEA SUILEOREEMENLHE T IL , —HNME " FEER
ML ) BRI (3R ~ B R IR - HEAE ) JRSR
BISTALTRAE © TR SEEER] - WG, LTS - U R -
AR BT 0 difference §# invented wordspR Ry inventive words ©

EBRBIE /AR T HEHE T JRES 1 AT EF 5 HY bears and shows
all signs of being able to play the play of representation and the game of

difference. In comparison and contrast with [ and Iff} » I ambiguously
manifests / obscures its “original” sign-ificance. M is not Chinese; it is
bar-bar-ian; it is translation; M is supposed to be reserved for the
non-Chinese. But M is Chinese—of Chinese, by Chinese, and for
Chinese—in all cases. When we WE## we virtually make a preternatural (or

quasi-supernatural ) declaration characterized by self-denial, self-effacement,

TOTmEBx BNEE T vk kA RALMA  FAEEREE o | EARENIE
XERAABEBRBEE X FHRACKE - FIxHE (EmEHEE (RYH) ) » (&
PRI R ) B th— 1k -
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and self-de ( con ) struction as if we had cast a spell and were held spell-bound
at the same time. In VEHE we seem to have betrayed ourselves. A2 " ¥
I, B9 TSR AL | (latter-day saints) » FURSEE —RBEMAGHIE TEIL
Bh R IE HE o FF VI S P9 A I E R > 3R 0¥ 82 5 T Chinese
bar-bar-ians * FHEIE AT E4F A o And when we unanimously FREIE E
more and more of us have transformed into aliens sounding our “barbaric
yawp over the roofs of the [Chinese] world” (“Song of Myself” 1132) °

SRTFT » T BRI E | FEEEHIEE T heteroglossia > B EASRHIINEARLE.
REFIHAEENY heteroglossia @%ﬁﬁi@%‘f%%ﬁ@%ﬁﬁﬁﬁﬁ)\—‘f@%
EIEREE 3 LRGSR AR o SE(E ARG T 1 AR
e | PR EESCR (R performative » N2 ? ) KK
ELERL 0 T IR RIA T R S e RN ~ ek - JERER S T BRI
Wy AR

& B BEEGR

SR LSRR A 0 T B DAY~ TEERAY L «in good faith and in all
sincerity” « S+ B FEEACLEEAEEEEE  NREMEEEK
MfT TR ) AR AR TRSER ) WREZER » AR ERBERE
= EERS ) CERE—E TEENHE P REE LD
ApokEyE YN o TR T TR BEEBENT ) (1861) 0 PUREISN
TR o AR T VRIE ) MDA Y BIERRARRE TR
e | fEATE— Ak B R - 70 S5 B FLANBL R FERE - B IE ST IR B (IR
B PR BT | R IRAY o a1 (R IEE]) B UIRE > #
= EiGIATEE | TR ERNISERE USSR T BECR
e (EEER ) FRRTLEE o SIS R RERE L - R TEH
IR o BEAN (SCEREERRIE) #—/\ O Fainy « D IRlEsr AR
¥ > B | Rt FHRTE  JEiE 0 TSI E A o ) (J95E 4-5) - Fiik

BT foRuE TAABENHE T (white lie) o BAERF FEEHHAEE
Fo R WXL F R G RA A E ey -
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] RIRIEST U E BT BRI [ R, - WG - RZ2IE - h(F
PR AR R e OB AR B BAMRRIRTIE -
B/ ARBERCTIESE - 3 (B) T (&) BRUPS
RS » Rt T ERM ) Bok - OURE—RIFFIEHEHRE? ) &
PREEPRIGR AR - B TR ) AP RrARAE ¢ B T ER ) RE
(UEMIES PRREEEENMIEE 2 ) B "THIE ;) BEK
REIERE V), HIR I Rt REA I SRl 2 RIRIY - sk TGRS
SSHVHIBREG T AR ) B{GEERYS 3 - B Rt T AR I "B
B RRRGIGTE » SR A TAEER TR L AR B S F—iE
SRR T ) PUR TSN ) BRI R AR IE R R S AR ¢
SERR B ML EATAT HASCFAERER T VA, (B R ERH
TS ? ) B RERR TS/ BT ER 7 TR Run i (EE TR
HYBEVE R HIB T — BN FIRY ~ MERLATSCHR ~ X7~ BRE ~ Tl I
B ERPEARNFERSEEH - AR WLEREE TT ) E R
I ) O RS R M SURAO TR, BB DUR G I RE | g 7
AR e R TR - B (1) AT HRERER  WhFT « VERE ? B 7 IEEE 7
HHE?HLE?

It
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